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 چكيده

ر آموزشي دزبانان به اهميت استفاده از وسايل كمكدن مدرسان آموزش زبان فارسي به غير فارسيهدف اين مقاله توجه دا
گان آموزشي بر يادگيري واژباشد. اين پژوهش به منظور تعيين و شناسايي روشي كه طي آن وسايل كمكتدريس واژگان مي

آموزشي در تقابل از كاربرد وسايل كمك 1ايمقايسه گرفت. يك تحليلگذارد، صورتزبانان تأثير ميفارسي توسط غير فارسي
-هاي تدريس و يادگيري واژگان از قبيل ترجمه، و توضيح به زبان فارسي انجام شد. اين تحقيق، وسايل كمكبا ديگر روش

-يواقع، فارسرا هنگام يادگيري واژگان جديد به كار برد.  در توان آنكند كه ميآموزشي را به عنوان روشي مؤثر معرفي مي
موزشي آآموزشي داشتند. از آنجايي كه وسايل كمكآموزان بهترين عملكرد را در يادگيري واژگان زبان فارسي در وسايل كمك

توان چنين فرض كرد كه اين مزيت، يك عامل آورد، مييك ثبات ديداري را براي آموزش و يادگيري واژگان جديد فراهم مي
بانان در زست كه مدرسان آموزش زبان فارسي به غير فارسيباشد. بنابراين، ضروريآمده مي بسيار مهم در نتايج به دست
بان زآموزان غير فارسيكه درونداد قابل فهمي را براي فارسيآموزشي را مد نظر قرار دهند؛ چونهنگام تدريس، وسايل كمك

 تاس اين تأكيد اين اصلي باشد. دليلري واژگان جديد ميمؤثر براي يادگي 2شناختيزمان يك ابزار روشآورد و همفراهم مي
 داشته خارجي زبان يك يادگيري براي آموزانزبان يانگيزه بر زيادي تأثير تواندمي مدرس توسط واژگان يارائه هايروش كه

 .باشد

 زبانانآموزشي، يادگيري، آموزش فارسي به غيرفارسي: آموزش واژگان، وسايل كمككليد واژگان
 
 . مقدمه1

هاي اختي سهاي متمادي فيلسوفان و كارشناسان آموزش بر اين باور بودند كه آموزش واژگان تنها بر پايه مطالعهبراي سال
اي هترديد، يادگيري واژگان از طريق روشهاي جديد باشد. بيكه بر اساس فراگيري واژهگيرد تا ايندستوري و قواعد شكل مي

بودند، كنار گذاشته شده است. بدون در نظر گرفتن اين  3هاي دستور و ترجمهفقط تحت تأثير روال شده كهحاكم و منسوخ
                                                                 
1 2. Comparative analysis 
2 3. Methodological tool 
4. Grammar and translation procedures 
5. methodologists 
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د آور باشتواند يك فرايند اضطرابكه بحث يك زبان خارجي در ميان باشد، ميويژه زمانيواقعيت كه آموزش واژگان، به
؛ 2001 5؛ كامرون2000 4؛ هورنبي1997 3يت و مك كارتي؛ اشم1995 2(هَچ و براون 1شناسانشناسان و روشبسياري از زبان

اند كه بر چگونگي آموزش و يادگيري آن تأكيد كنند. دليل اصلي اين تأكيد آن است كه ) سعي بر آن داشته2007 6لويس
داشته  يآموزان براي يادگيري يك زبان خارجي زبانتواند تأثير زيادي بر انگيزههاي تدريس واژگان توسط مدرس ميروش

ر، باشد. به عبارت ديگباشد. امروزه نگرش اساسي در مورد نقش زبان و كاربرد عملي و روزمره آن براي برقراري ارتباط مي
اي نبايد به صورت مجزا تر سازند. علاوه بر اين، هيچ واژههاي آموزش واژگان بايد يادگيري را پايدارتر و طولانيروش

آموزان بتوانند در آن كاربرد واقعي واژه را درك كنند و بين اين واژه و ي تدريس شود كه زبانتدريس شود بلكه بايد در بافت
شده در موقعيت مشابه ارتباط برقرار كنند. بافت و بسامد واژگان در هاي واردهاي متعلق به همان گروه و يا واژهديگر واژه

 نظر داشته باشند.ي يك واژه يا گروهي از واژگان جديد مديك زبان چيزي است كه مدرسان الزاماً بايد در زمان ارائه
 . پيشينه پژوهش2
 گفت توانمي باشد،مي مناسب درسي مواد تدوين و تهيه نيازمند زبانانفارسي غير به فارسي زبان آموزش كهاين به توجه با
 شآموز مختلف هايروش به توجه با و عيمناب چنين آوردن فراهم يزمينه در داخل كشور در شدهانجام مطالعات بيشتر كه

 رد حوزه اين در نيز هايينامهگذشته از كتابهايي كه در اين حوزه منتشر شده است، پايان. است بوده خارجي/ دوم زبان
 ،)1384( مقدم روحي هاينامه توان به پايانمي هاآن جمله از كه است آمده در نگارش به كشور داخل مختلف هايدانشگاه
داشته است. اما در  دسترسي هاآن به نگارنده كه كرد اشاره) 1389( اسعدي و ،)1386( طارمسري باسره ،)1384( تفويضي

-رتاز جمله كارهاي صو زبانان پژوهش چنداني صورت نگرفته است.شناسي آموزش زبان فارسي به غير فارسيحوزه آسيب

) اشاره 1382زبان فارسي به خارجيان را مطالعه كرده است و شمسايي ()، كه وضعيت آموزش 1377توان به اريسي (گرفته مي
مورد  در هك هاييپژوهش از گري پرداخته است. يكيطور كلي به بررسي تجهيزات آموزشي و آموزشكرد كه كار شمسايي به

 اساس بر كه است) 1391( مشتاق پور نامهپايان است شده انجام خارجي زبان عنوان به فارسي زبان يادگيري شناسيآسيب
 در يمهم بسيار عامل انگيزه وي، اعتقاد به.  است گرفته صورت خارجي هايدانشگاه آموزانفارسي مورد در و نيازها تحليل
 زبان موزشآ كيفي وضع توانمي كه است آن تقويت طريق از تنها و است خارجي زبان عنوان به فارسي زبان پيشرفت مسير

ه جا كه نگارند، تا آنزباناندر حوزه آموزش واژگان فارسي به غير فارسي .بخشيد بهبود را خارجي ايهدانشگاه در فارسي
ادگيري آموزشي بر يويژه در ارتباط با تأثير استفاده از وسايل كمكاي انجام نگرفته است. و بهبررسي كرده است، مطالعه

شي بر آموزاست. از جمله مطالعاتي كه تأثير وسايل كمكواژگان، اين پژوهش نخستين تحقيقي است كه صورت گرفته 
الاضري  .باشندمي) 2008( 8راميرز، اُيارزو، وارگاس و رِيِس و) 2008( 7اند، الاضريها بررسي كردهيادگيري را در ديگر زبان

                                                                 
6. Hatch and Brown 
7 . Schmitt and McCarthy 
8. Hornby 
9. Cameron 
10. Lewis 
 

 
 

7 . Al-Azri 
8 . Ramirez, Oyarzo, Vargas, and Reyes 
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) 2008ميرز و ديگران (هاي مختلف بررسي كرده است. راآموزشي را بر يك گروه مشابه و به شيوه) تأثير وسايل كمك2008(
-گيرد كه استفاده از وسايل كمكآموزشي را در يادگيري واژگان توسط نوجوانان مطالعه كرده و نتيجه مينقش وسايل كمك

 ها كارايي بهتري دارد. آموزشي در مقايسه با ديگر شيوه
 . چارچوب نظري2-1

 يادگيري 
باشد. بنابر اين ديدگاه، يادگيري به فراگيري مهارت يا دانش مي 1) يادگيري، فرايند شناختي2007بر اساس عقيده لويس (

شود. به اين ترتيب، اطلاعات هاي روزمره لحاظ ميعنوان عمل كسب اطلاعات نه تنها در محيط كلاس بلكه از طريق فعاليت
يري به معني فراگيري و گويد، يادگ) مي8-7: 2007دهد. براون (ي تفكر و رفتار افراد را شكل ميجديد بخشي از شيوه

دريافت دانش درباره يك موضوع و يا يك مهارت از طريق مطالعه، تجربه و تعليم است. يادگيري تغييري تقريباً دائمي در 
توان ش مياشده است. با تجزيه كردن تعريف يادگيري به عناصر سازندهي تمرين تثبتهاي رفتاري است و نتيجهگرايش
 دست آورد.قيق را بههاي بررسي و تححوزه

 تدريس واژگان

هاي اختي سمطالعه هاي متمادي فيلسوفان و كارشناسان آموزش بر اين باور بودند كه آموزش واژگان تنها بر پايهبراي سال
توسط  1993در سال  2هاي جديد باشد. نگرش واژگانيكه بر اساس فراگيري واژهگيرد تا ايندستوري و قواعد شكل مي

رائه شد. وي بر اهميت واژگان به عنوان واحد اساسي ايجادِ ارتباط تأكيد دارد. بدين معني كه، بر پيشرفت مهارت لويس ا
-ها يا عبارتهاي واژگاني تمركز دارد. واحدهاي واژگاني در ارتباط با واژهها و تركيبها، واژهآموزان در ارتباط با ستاكزبان

). به خاطرِ اين نگرش، از آن زمان به بعد واژگان به عنوان 2000روند(هورنبي، كار ميهايي هستند كه در يك زبان خاص به 
ه زبان متشكل كدهد؛ يعني اينست كه لويس از زبان ارائه ميگردد و اين به دليل تعريفيي تدريس زبان خارجي تلفي ميهسته

طور شفاف معناي ها بهگردد كه واژها به اين نگرش بر مي. اين ادع4شدهباشد نه دستور واژگانيمي 3شدههاي دستورياز واژه
 را. دهند نه ساختار آنيك پيام را انتقال مي

اند كه هر واژه داراي سه ) بر اين عقيده2001( 6) و ناتيون2001)، كامرون (1996( 5دانستن يك واژه به چه معناست؟ آر
چه كه در تشخيص يك واژه مهم است صرفاً آن”)، 21: 2008و ديگران (ويژگي است: صورت، معنا و كاربرد. به اعتقاد راميرز 

اهميت دارد.  نظرچگونگي نوشتن يا تلفظ كردن آن نيست، بلكه چگونگي كاربرد درست آن، با توجه به هدف ارتباطي مورد
 .“شودتلقي  ك زبان خاصتواند به عنوان گام نخست در تبديل شدن به يك گويشور توانا در يدستيابي به اين سه ويژگي مي

را از قبل در را با دقت مطالعه كنند و روش تدريس آنمدرسان هنگام ارائه يك مفهوم جديد بايد صورت، معنا و كاربرد آن
مواجه  هاي جديدآموزان براي نخستين بار با اين واژهنظر داشته باشند. دليل تأكيد بر چگونگي آموزش اين است كه زبان

 شوند.مي

                                                                 
1 . cognitive process 
2 . Lexical Approach 
3 . grammaticalised lexis 
4  . lexicalized grammar 
5 . Ur 
6 . Nation 
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 هاي تدريس هشيو
هاي مختلفي براي اند شيوه) گفته1997)، و اشميت و مك كارتي (1986( 2)، گيرنز و ردمن1984( 1طوري كه فرنچهمان

 شوند: ها در ادامه تشريح ميهاي جديد وجود دارد. اين شيوهتدريس و ارائه واژه
ي هاها، واژهها تدريس شوند. اين گونه واژهتصاوير و عكسطور مستقيم از طريق توانند بهها مي: واژه3هاتصاوير و عكس”   

 هاي انتزاعي.عيني هستند نه واژه
ويژه ها را ارائه كرد، بهتوان واژه: با استفاده از پانتوميم، حركات و حالات چهره مي4پانتوميم، حركات و حالات چهره   

 هايي كه به يك كنش يا حركت اشاره دارند.واژه
 شوند.هاي ارائه شده با هم مقايسه ميها، واژه: به منظور نشان دادن تفاوت ميان واژه5مقايسه   
ها را از طريق با فت حدس آموزان معناي واژهشوند. زبانها در يك بافت خاص ارائه ميحدس زدن از طريق بافت: واژه   
 فهمند.زنند يا ميمي
 شود.آموزان ارائه ميبانهاي جديد به زبان اول زترجمه: معناي واژه   
 شوند.تر سازد، ارائه ميآموزان آسانها را براي زبانهاي جديد به روش توضيح شفاهي يا بياني كه آن: واژه6توضيح   
 ).24-23: 2008(راميرز و ديگران،  “شوندها به وسيله اشياء واقعي ارائه ميآموزشي: واژهوسايل كمك   

ود، شآموزشي به عنوان يك روش غيرمعمول و جذاب لحاظ ميشد، وسايل كمكهايي كه مطرحيوهبا در نظر گرفتن فهرست ش
ير گگيرد. اما چه چيزي باعث چشمشود، صورت ميبه اين دليل كه آموزش واژگان از طريق اشياء واقعي كه به كلاس آورده مي

 شود؟هاي آموزشي ميبودن و تمايز آن از ديگر شيوه
 زشيآمووسايل كمك

 است آموزشيكمك ابزار و هارسانه از استفاده عميق، و مؤثر ياگيري و آموزش براي اقدامات تريناساسي و مهمترين از يكي
 ترمطلوب و جذابيت ايجاد موجب آن، سازيبهينه و يادگيري فرايند تسريع و تسهيل بر علاوه مختلف، حواس كردن فعال با كه

 آموزشي:  هايرسانه.  شودمي يادگيري براي آموزانزبان در مثبت هيجان و انگيزه ايجاد نهايت، در و آموزشي محيط شدن
 .كنندمي جلب موضوع به بيشتر را هاآن توجه و هستند فراگيران علاقهمورد در آموزش، تنوع ايجاد ضمن” .1
-يم گويشوران ذهن در مطلب ماندگاري موجب و كنندمي مؤثرتر و ترسريع را يادگيري مطلب،درك ميزان افزايش با .2

 .شوند
 .كنندمي خلق جديدي تجارب و آورندمي وجود به انگيزه ايجاد و تفكر براي لمسيقابل اساس .3
 .آورندمي فراهم خودآموزي براي هاييفرصت و سازندمي ترروشن را مفاهيم .4
 شوند.مي هاآموختني مرور و تقويت و افكار پيوستگي موجب .5
 كنند.مي غلبه مكان و حجم ،زمان هايمحدوديت بر .6
 ).7 :1382 شمسايي،“(نيست پذيرامكان آموزش سنتي هايشيوه با هاآن كسب كه كنندمي ايجاد هاييموقعيت .7

                                                                 
1 . French 
2  . Gairns & Redman 
3 . Illustrations and Pictures 
4 . mime, expression and gestures 
5 . contrast 
6  . explanation 
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كند كه براي آموزش و شده از دنياي خارج از كلاس معرفي ميآموزشي را اشياء و اسباب گرفته) وسايل كمك1999( 1نونان
آموزشي اشياء حقيقي هستند كه به منظور كمك به تمرينِ يك زبان . بر اين اساس، وسايل كمكشونديادگيري استفاده مي

به  آموزشيشوند. به اين طريق، وسايل كمكهاي معنادار از دنياي واقعي استفاده ميجديد و به عنوان روشي براي ارائه مثال
قي هايي از زبان خارجي، تلكار يا نمونهه عنوان اشياء كمككنند، و نيز بعنوان اسبابي كه در حكم يك شيوه آموزشي عمل مي

 شوند.مي
 ها يا اشياء كمكيكنند كه به عنوان نمونهآموزشي را اقلام و اسباب واقعي تعريف مي) وسايل كمك1998( 2ريچاردز و پلات

وزش زبان در مواردي از قبيل گيرند و در آمشود، در محيط كلاس قرار ميشود و يا نوشته ميكه در موردشان صحبت مي
 3ست كه زوكووسكي و فوستشوند. اين در حالياقلام پوشيدني، وسايل آشپزخانه، اقلام غذا و ديگر موارد استفاده مي

آموزشي تعداد كنند، به عبارت ديگر، وسايل كمكزندگي روزمره قلمداد مي 4را به عنوان وسايل عيني و لوازم) آن1997(
شوند. با اين وجود، تفاوت نظرهايي در مورد اين شود كه در حوزه زندگي واقعي يافت ميرا شامل مي نامحدود اشيايي

شناسي آموزش زبان انگليسي به عنوان زبان خارجي آموزشي در اصطلاحكه وسايل كمكاصطلاح وجود دارد؛ به دليل آن
سازند، ديداري مرتبط مي -اند كه آن را به منابع شنيداريلحاظ شده ٥"مواد معتبر و واقعي"توسط بعضي نويسندگان به عنوان 

 است.بنابراين برداشت نادرستي از اين اصطلاح در آموزش زبان شكل گرفته
آموزشي و مواد معتبر، به خاطر كاربردهاي كنند كه چنين مفاهيمي، يعني وسايل كمك) اظهار مي2003( 6كانسلاس و اوينا

باشند. علاوه بر اين، اين دو نويسنده وسايل بخصوص تعاريف نامشخص، متفاوت از هم ميشان در محيط كلاس و متفاوت
ست كه استفاده آسان و هزينه كم را به همراه ي وسايليكنند كه در بردارندهآموزشي را يك جعبه ابزاري توصيف ميكمك

ا، چيستان، هها، تصاوير، نقشهبازي، اقلام لباسل اسبابدارد و نيازي به آمادگي از قبل ندارد به اين دليل كه مواد زيادي از قبي
هايي از ) مواد معتبر را نمونه1989( 7شود. هابارد، جونز، تورنتون و ويلرها و ديگر موارد را شامل ميها، مجلات، فيلمنامه

) آن را متوني 1995( 8و والترز كه گوور، فيليپساند، در حاليكنند كه براي اهداف آموزشِ زبان طراحي نشدهزبان معرفي مي
اي هشوند و يا ضبط گفتار طبيعي كه از برنامهچنيني اقتباس ميها، مجلات و ديگر موارد اينكنند كه از روزنامهقلمداد مي

از مواد،  ي وسيعيآموزشي به محدودهگرفت كه وسايل كمكتوان نتيجهشود. از اين تعاريف ميراديو و تلويزيون گرفته مي
كه مواد شوند، در حاليهاي نامحدود در امر آموزش زبان به كلاس آورده مياز هر نوعي، اشاره دارد كه با هدف انجام فعاليت

 ).25: 2008شوند(راميرز و ديگران، يك زبان خارجي استفاده مي 9فرهنگي -هاي اجتماعيمعتبر به منظور كار با جنبه
آموزشي براي اثربخشيِ فراگيري دارد. بر اين اساس، وسايل كمك 10شيوه طبيعي آموزشي ارتباط تنگاتنگي باوسايل كمك

موز زبان آكه زبانآورد، جاييتر را فراهم ميشوند به اين دليل كه كاربرد چنين موادي يك محيط طبيعيزبان لازم محسوب مي

                                                                 
1 . Nunan 
2 . Richards and Platt 
3 . Zukowsky and Faust 
4 . paraphernalia 
5  . authentic materials 
6 . Cancelas and Ouvina 
7 . Hubbard, Jones, Thornton, and Wheeler 
8 . Gower, Philips, and Walters 
9  . socio-cultural aspects 
10  . Natural Method 
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وزد. با در نظر گرفتن اين نكته، از طريق استفاده آماش را در مراحل اوليه ميآموزد كه زبان مادريخارجي را مانند كودكي مي
 اشد.بگير ميگر يك مزيت چشمشود، در نتيجه، بيانآموزشي، فراگيري زبان به شكل طبيعي انجام مياز وسايل كمك

ن كند و امكاآموز با نگرش مثبت يك زبان خارجي را براي يادگيري انتخاب مي، زبان)192-196 :2007 براون ( بر اساس
وز بعد از آمدارد يكي از دلايل اصلي تضعيف يادگيرنده زبان، عوامل بيروني مانند عوامل اجتماعي باشد كه باعث گردد زبان

است، پيدا كند و در نهايت اين ديد منفي، انگيزه فرد را تا حدي مدتي يك نگرش منفي نسبت به زباني كه انتخاب كرده
هاي زباني مواجه كند و در نهايت باعث شكست او شود. بسياري از كسب مهارتدهد و او را با عدم موفقيت در كاهش
 كه نسبت به زبان مقصد، از دانش قبليكه شناخت و آگاهي از فرهنگ كشور هدف داشته باشند و يا اينآموزان بدون اينزبان

 كنند.هاي زبان خارجي شركت ميبرخوردار باشند، در كلاس
آموزان دانش، شوندهاي مختلف تدريس ميكه اطلاعات به روش)، در حقيقت، زماني28: 2008ران (به اعتقاد راميرز و ديگ

خوانند حفظ چه را كه ميدرصد آن 10آموزان شود. دانشكه فقط يك روش خاص استفاده ميگيرند تا زمانيبيشتر ياد مي
چه درصد آن 70شنوند، بينند و ميچه ميدرصد آن 50بينند، چه ميدر صد آن 30شنوند، چه ميدرصد آن 26كنند، مي
توان نتيجه گرفت كه روش ارائه دهند. با توجه به اين موارد، ميگويند و انجام ميها ميچه آندرصد آن 90گويند، و مي

هاي مختلف شها بايد روآموزان براي شركت در فعاليتشود، بنابراين براي ترغيب بيشتر زبانواژگان بسيار مهم تلقي مي
 گرفت.  كارآموزشي را به

-نحوي كلاس را سازمانهاي آموزشي تعادل برقرار كنند، به) معتقد است كه مدرسان بايد در استفاده از روش1990آكسفورد (
. دطور مؤثر شكل بگيركه يادگيري زبان خارجي بهزمان لحاظ شوند تا اينطور همهاي يادگيري بهدهي كنند كه تمام سبك

موزان آهايي استفاده كنند كه زبانآموزان به يادگيري، واژگان را در بافتعلاوه بر اين، مدرسان ممكن است براي ترغيب زبان
كرد  توان چنين فرضهاي زيادي را حفظ كنند. ميكه صرفاً واژهها را با تجربه شخصي خود مرتبط سازند تا اينتوانند آنمي

 شود. يآموخته ايجاد مهاي تازهطور قطعي ذخيره مؤثري از واژهشان بهآموزان با فرايند يادگيريبانكه با مرتبط كردن تجربه ز
 متوسط سطح

 :2000( 1هارمر .پيشرفته سطح و متوسط سطح مبتدي، سطح: شودمي گرفته نظر در سطح سه معمولاً يادگيري و تدريس براي 
 .داندمي وابسته ،شودمي استفاده كه درسي كتاب نوع به و شودمي ن تدريسآ در كه مكاني به را سطوح اين تمايز) 15 -12
 كه انددمي كسي را پيشرفته آموززبان و ندارد نظر مورد زبان از اطلاعي هيچ كه كندمي اطلاق كسي به را مبتدي سطح وي

 سطح، ود اين بين. نمايد برقرار تباطار زباني جامعه تواند درمي راحتي به و است زبان سخنگوي يك دانش حد در وي دانش
 يك ره آموزش. دارد را خوانداري و شنيداي درك توانايي و نوشتن و گفتن سخن در پايه توانش كه دارد قرار متوسط سطح

 دامك بداند و باشد داشته كافي تسلط آموزش مورد زبان ساختار به كه اين و طلبدمي را معلم خاص مهارت سطوح اين از
 ارسيف زبان بنديجمله با كه است كسي متوسط سطح آموززبان بنابراين،. است مناسب سطوح از يك هر براي هاقسمت

 اين در .آشناست پرسشي كلمات برخي و خير-آري هايسوال با اند،مي را) صفت+اسم/اسم+اسم( اسمي تركيبات آشناست،
 .شودمي نيز تدريس مركب جملات تعدادي سطح،

 . روش پژوهش3
 هاي پژوهشسشپر

                                                                 
1 . Harmer 
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-يزبان تأثير مآموزان غير فارسيآموزشي ازچه طريقي بر يادگيري واژگان زبان فارسي در ميان زبانوسايل كمك .1
 گذارند؟ 

 گذار باشد؟تواند به عنوان يك روش كارآمد، تأثيرآموزشي تا چه اندازه ميكاربرد وسايل كمك .2
 هدف كلي

 زيانيفارس غير آموزانزبان ميان در فارسي زبان واژگان يادگيري بر آموزشيكمك وسايل طريقي كه ازچهتعيين كردن اين
 گذارند.مي تأثير

 هدف ويژه
 آموزشي به عنوان روشي براي آموزش واژگان تعيين كارايي وسايل كمك

 
 شيوه پژوهش

وهايي كه از كند و نيز بر درك الگهاي قابل محاسبه تمركز ميتواند به عنوان تحقيقي تعريف شود كه بر مقولهتحقيق كمّي مي
هاي كمّي بايد حداقل توصيفي باشند، بدين معني كه، محققان بايد كند. تمام پژوهششوند، تأكيد ميها حاصل مياين محاسبه

رد ( آوراجع به آمار توصيفي در هر تحقيق كمّي گزارش بدهند؛ زيرا آمار توصيفي اساس فهم مطالعات بعدي را فراهم مي
كنندگان به صورت شناسي پژوهش كه بر اهميت انتخاب شركتگويد روش) مي508: 2012). توكلي(192: 2011، 1كلهين

اري اي بين متغير مستقل و خصوصيات رفتكند كه آيا رابطههاي پر جمعيت تأكيد دارد، و مشخص ميتصادفي و از ميان گروه
يا شوند تا مشخص شود كه آهاي آماري استفاده ميكمّي است. روالكنندگان يعني متغير وابسته، وجود دارد تحقيق شركت

واهد كنندگان ختر از گروه شركتهاي بزرگرابطه معناداري وجود دارد و اگر رابطه معنادار باشد، نتايج قابل تعميم به گروه
ل كه كمّي است؛ به اين دلي باشند. فرايند سنجش، اساس تحقيقهاي طبيعي ميها و فرضيات مربوط به پديدهبود. نظريه

كند. همچنين به عنوان روشي هاي اصلي ميان مشاهدات تجربي و مباحث رياضي مربوط به روابط كمّي را ايجاد ميرابطه
). بنابراين، اين پژوهش در انطباق با 42: 2008شود (راميرز و ديگران، هاي مختلف آموزش استفاده ميبراي مطالعه جنبه

كه با استفاده از يك آزمون، نتايج حاصل از طريق عبارات رياضي (اعداد و درصدها) خاطر آنانجام گرفت؛ بههاي كمّي روال
 سازد. تر ميشوند و اين كار، فهم پژوهش را براي خواننده آسانبيان مي
 كنندگانشركت

بانان دانشگاه زفارسي به غير فارسي آموزاني كه در اين تحقيق شركت نمودند بزرگسالان سطح متوسط مركز آموزش زبانزبان
آموزان از كشورهاي عراق، آلمان، ايتاليا، سال بود. لازم به ذكر است كه زبان 30تا  25ها بين فردوسي مشهد بودند. سن آن

جلسه  2اي نفر بود كه هفته 24آموزان چين، كره جنوبي، و لبنان و متعلق به سطوح اجتماعي مختلفي بودند. تعداد كل زبان
كردند. به منظور بررسي نقش جنسيت در فرايند هاي مركز آموزش زبان فارسي به غير فارسي زبانان شركت ميدر كلاس
كنندگان، روش ترجمه در مورد نفر آقا انتخاب شدند. به دليل تفاوت زبان مادري شركت 12نفر خانم و  12يادگيري، 

 ن عربي انجام گرفت.آموزان داراي زبان مادري مشترك يعني زبازبان
 هاگردآوري داده

                                                                 
1  . Hinkle 
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كنندگان به صورت تصادفي به سه گروه هشت نفره تقسيم شدند كه البته در مورد گروه ترجمه كه همگي عرب زبان شركت
ر گآموزان پژوهشها را در يك گروه قرار داد. از ابتداي پژوهش با لحاظ كردن شرايط فارسيطور انتخابي آنبودند، محقق به

ها را براي شركت در اين تحقيق جلب كرد. به هر گروه با يك روش خاص هفت واژه جديد آموزش داده شد كه يت آنرضا
واژه عيني انتخاب  70آموزان و با در نظر گرفتن منابع درسي و نيز همكاري مدرسان مركز از ميان بيش از متناسب با سطح زبان

 شدند. 
 

 ابزار پژوهش
اي هآموزشي نسبت به ديگر روشكر شد، هدف اين پژوهش تفحص در مورد برتري وسايل كمكتر ذطوري كه پيشهمان

ن شوند. هدف اصلي ايها ياد گرفته ميشده با استفاده از اين روش كه چگونه واژگان تازه تدريسباشد و اينكاربرد ميپر
ها از طريق نوشتن ر مورد كارايي اين روشتحقيق د -آموزشيترجمه، توضيح به زبان فارسي، و وسايل كمك -هاآزمون
ان آموزهاي سجاوندي ممكن است بر عملكرد زبانها بود. اگر چه عوامل مختلفي از قبيل ساختار واژه، دستور، و نشانهواژه

 ر جاي خاليبايست واژه رادآموزان صرفاً ميها زبانگذار باشد، با اين وجود، هنگام نوشتن واژهها تأثيرهنگام نوشتن واژه
ا نزديك به هآموزان متفاوت بود؛ بنابراين مادامي كه نوشته آنمناسب با هر جمله بنويسند. قابل ذكر است كه دست خط زبان

 واژه مورد نظر بود، صحيح تلقي شدند.

. روايي ا داده شدهيك روز بعد از جلسه تدريس،آزمون يكساني كه بر اساس فعاليت املا از قبل فراهم شده بود، به تمام گروه
) و از طريق اجراي آن 2008) و راميرز و ديگران (2008هاي مشابه در تحقيقات الاضري (و پايايي اين آزمون مبتني بر آزمون

زبانان دانشگاه علوم اسلامي رضوي شهر مشهد انجام گرفت. اين آزمون براي در مركز آموزش زبان فارسي به غير فارسي
آموزان بايد به يك آزمون نوشتاري كه شامل تمرين پر آموزان، طراحي شد. زبانجديد توسط زبان هايبررسي تشخيص واژه

 د: چنين بواي از اين فعاليت ايندادند. نمونهشده بود، پاسخ ميهاي تازه تدريسكردن جاي خالي با توجه به تعريف واژه
 (جواب: انبردست) "شودكار استفاده ميست. اغلب توسط برق...................... ابزاري براي بريدن سيم ا": 1جمله 

 . بحث و بررسي4
 : ترجمه1گروه 

ها را به زبان عربي ها را به زبان فارسي و در سمت ديگر آنهاي جديد را روي تخته نوشت. در يك سمت واژهمعلم واژه
 ها را در دفترشان بنويسند.ها و معادل آنت واژهآموزان خواسته شد تا فهرسهاي جديد از دانشنوشت. بعد از تدريس واژه

 : توضيح به زبان فارسي2گروه 
كه هر واژه به چه هاي جديد را روي تابلو نوشت. بعد از آن هر واژه با توضيح شفاهي تدريس شد؛ به اين معنيمدرس واژه

 ها را در دفترشان بنويسند. كه آن آموزان خواسته شدزمان با ارائه واژگان از زبانشود. هممنظوري استفاده مي
 آموزشي: وسايل كمك3گروه 

كه مدرس هاي جديد استفاده شد. در حاليها براي تدريس واژهمدرس تعدادي وسايل واقعي را به كلاس آورد كه از آن
ظ زمان تلفها را لمس كنند. همنها را از نزديك ببينند و آداد تا يكي يكي آنآموزان ميها را به زبانداد، آنوسايل را نشان مي

 ها را روي تخته نوشت.شد و مدرس واژهها نيز تمرين ميواژه
 هاي جديد كه تدريس شدند عبارتند از: واژه
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 گوشتي، دمپايي، رنده، گوشواره، جارو، انبردستربا، پيچآهن
 ارزيابي

 زانمي ترتيب، اين به. كنندپر شدهياد گرفته هايواژه اب را جملات خالي جاهاي كه شد خواسته آموزانزبان از آزمون اين در
  شد.داده نشان واژگان تدريس گانهسه هايروش به توجه با هاآن يادگيري

 درصد 70 از بالاتر به بايد روشي ) نيز آمده است، هر2008) و راميرز و ديگران (2008هاي الاضري (گونه كه در پژوهشآن
 اين زير و قبولقابل %70 مورد، اين در. بود نظرمورد واژه هفت از درست پاسخ پنج نمايانگر %70. ودش تلقي مؤثر تا رسيدمي

 دهد: كنندگان را نشان ميجدول زير اسم گروه و تعداد شركت .شد تلقي قبولقابل غير درصد،
 .1جدول 

 كنندگاناسم گروه و تعداد شركت

 كنندهتعداد شركت گروه
 و چهار آقاچهار خانم  ترجمه

 چهار خانم و چهار آقا توضيح به زبان فارسي
 چهار خانم و چهار آقا وسايل كمك آموزشي

 
 ها نتايج حاصل از آزمون

ده شهاي استفادهآموزان را با توجه به روشكردن جاي خالي، نمودارهاي زير عملكرد زبانمطابق با نتايج حاصل از آزمون پر
 د.دهبراي هر گروه نمايش مي

 
 : ترجمه1گروه 

مورد انتظار را كسب كنند. تعدادي  %70هاي جديد به روش ترجمه به او آموزش داده شد، نتوانست آموزي، كه واژههيچ زبان
 آموزان به آزمون پاسخ داده بودند، اما سطح مورد نياز در اين آزمون را نشان ندادند. از زبان

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 در آزمون بر اساس گروه ترجمه آموزان: عملكرد زبان1نمودار 
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 : توضيح به زبان فارسي2گروه 
ها آموزش داده شد، دو نفر توانستند به تعداد آموزي كه واژگان جديد از طريق توضيح به زبان فارسي به آناز هشت زبان

 مورد نياز باشند. %70هاي مورد انتظار برسند و در نتيجه مطابق با پاسخ

 
 

 آموزان در آزمون بر اساس گروه توضيح به زبان فارسيبان: عملكرد ز2نمودار 
 آموزشي: وسايل كمك3گروه 

آموز قادر بودند زبان 6آموز اين گروه نتوانستند به سطح مورد انتظار در اين آزمون برسند. در عوض، دو نفر از هشت زبان
دهند  هاي آزمون پاسخدو نفر توانستند به همه سوالقبول بودن آزمون را كسب كنند. از اين تعداد سطح مورد نظر براي قابل

  درصد نمره آزمون را كسب كردند. 90تا  70و بقيه افراد بين 
 

 
 آموزشيآموزان در آزمون بر اساس گروه وسايل كمك: عملكرد زبان3نمودار 

 جنسيت
قبول ابلهايي كه قرزيابي شدند، بنابراين، پاسخآموزان مطابق با سطح مورد انتظار اشد، زبانطوري كه قبلاً توضيح دادههمان

 رسيدند.  %70هايي بودند كه به تلقي شدند آن
شود، اين پژوهش تأثير جنسيت بر نتايج حاصل از آزمون پر كردن جاي خالي را بررسي طوري كه در زير نشان داده ميآن
آموزان بزرگسال سطح متوسط ان جديد توسط زبانكند. هدف اين مقايسه نشان دادن تأثير جنسيت بر يادگيري واژگمي
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هاي آموزان به گروهها، همه زبانهاي مورد استفاده در آموزش واژگان به آنباشد. قابل ذكر است كه بدون توجه به روشمي
 خانم و آقا تقسيم شدند.

 
 

 بندي شده بر اساس جنسيتآموزان در آزمون؛ تقسيم: عملكرد زبان4نمودار 

هايي كه سطح مورد انتظار را كسب نكرده قبول بودند و چه آنهايي كه قابلها چه آنباط با نتايج حاصل از آزمون خانمدر ارت
ر، باشد، به عبارت ديگدهنده يك نوع عدم تقارن ميبودند، تعادل دقيقي وجود دارد. عملكرد آقايان و نتايج حاصل از آن نشان

  هايي كه به اين سطح نرسيده بودند، وجود داشت.يي كه به سطح مورد انتظار رسيدند و آنهاتفاوت معناداري بين عملكرد آن
درصد  25ها ها و آقاياني كه در آزمون پر كردن جاي خالي به سطح مورد انتظار رسيدند نشان داد كه خانممقايسه تعداد خانم

ظر را كسب نتعداد آقاياني كه در آزمون نتوانستند سطح مورد قبول داشتند. از طرف ديگر،بيشتر از آقايان عملكرد موفق و قابل
 درصد بيشتر بود.  25قبول نبود، هايي كه عملكردشان قابلكنند نسبت به تعداد خانم

 قبول در هر روش عملكرد قابل
 دهد. نشان ميهايي كه قبلاً بحث شد، طور مجزا و بدون لحاظ كردن ويژگيقبول هر روش را بهنمودار زير درصد قابل

 
 

 
 هابندي شده بر اساس روشآموزان در آزمون؛ دستهقبول زبان: عملكرد قابل5نمودار 
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ن درصد كه، ايباشد، در حاليقبول در روش ترجمه صفر ميتوان ديد كه درصد عملكرد قابلكه به وضوح مينكته نخست اين

قبول درصد عملكرد قابل 75آموزشي د استفاده از وسايل كمكدرصد است و در مور 25براي روش توضيح به زبان فارسي 
 نشان داده شد. 

 آموزشي سه برابر بهتر از روشقبول در روش وسايل كمكتوان تأكيد كرد كه درصد عملكرد قابلعلاوه بر اين، همچنين مي
ر كه از طريق ترجمه تحت آموزش قرا آموزانيكدام از زبانتوان گفت كه هيچتوضيح به زبان فارسي است. از سوي ديگر، مي

هاي قبول در كل روشدرصد عملكرد غير قابل 33دهنده بيش از درصد مورد انتظار برسند كه اين نشان 70گرفتند، نتوانستند به 
ها عملكرد درصد همه افراد در كل روش 33كه تنها حدود باشد. نكته ديگر آنآموزشي مورد استفاده در اين پژوهش مي

تعميم زبانانِ دانشگاه فردوسي مشهد قابلقبول داشتند. نتايج اين پژوهش براي مركز آموزش زبان فارسي به غير فارسيبلقا
 آموزان در اين تحقيق شركت داشتند.قبولي از زباناست زيرا درصد قابل
 تجزيه و تحليل نتايج

ان گر بهترين روش براي تدريس واژگآموزشي نمايانكمك توان استنباط كرد كه وسايلبا توجه به نتايج حاصل از آزمون مي
د، به اي به دست دادنكنندههاي ترجمه و توضيح به زبان فارسي نتايج غيرمتقاعددر اين پژوهش بودند. از طرف ديگر، روش

 عبارت ديگر، به سطح قابل انتظار كارايي نرسيدند. 
، آوردا براي آموزش و يادگيري واژگان جديد و ناشناخته فراهم ميآموزشي يك ثبات ديداري راز آنجايي كه وسايل كمك

 باشد. توان چنين فرض كرد كه اين مزيت، يك عامل بسيار مهم در نتايج به دست آمده ميمي
كنندگان در اين تحقيق، لازم به ذكر است كه كارايي منابع ديداري در ميان بزرگسالان همانند هاي شركتبا توجه به ويژگي

 ند. اآموزان در معرض استفاده از چنين منابعي قرار داشتهاعتماد است. احتمالاً اين زباننوجوانان و كودكان معتبر و قابل
رقراري آموزان براي بتواند در ارتباط با انگيزه دروني زبانآموزشي مياز اين گذشته، موفقيت روش استفاده از وسايل كمك

لي با آموزان افرادي بودند كه به سبب موقعيت شغلي يا تحصيباشد. علاوه بر اين، بسياري از زبان زبانانارتباط بهتر با فارسي
ا بيشتر هشود كه آنگيري ميها و ابزار تصويري در محيط كار يا تحصيل آشنا بودند. اين امر از آنجا نتيجهاستفاده از رسانه

صورت نوشتاري. ذكر اين نكته ارزشمند است كه نتايج مطلوب  علاقه به كسب اطلاعات به صورت تصويري داشتند تا به
مختلفي در  هايتوانست به هيچ ويژگي شخصيتي خاصي نسبت داده شود زيرا شخصيتآموزشي نميمربوط به وسايل كمك

 اين پژوهش شركت كردند. 
 گيري. نتيجه5

هاي نوين را هموار هاي سنتي مسير روشو روش هاآموزش واژگان در طول زمان به تدريج تكامل پيدا كرده است و نگرش
فاده از كه، استكه، ثابت شده است آموزش دستور براي برقراري ارتباط با ديگران كارايي ندارد. دوم آناند.  نخست اينكرده
راميرز و ( هاي جديد براي افزايش يادگيري واژگان تأكيد بر پويايي و كاربرد بيشتر حواس در فرايند يادگيري داردروش

آموزشي به عنوان يك روش كارآمد توان گفت كه به وسايل كمك). با توجه به مطالبي كه در بالا ذكر شد، مي2008ديگران، 
آموزشي نبايد صرفاً به عنوان يك روش تلقي گونه كه بايد، اهميت داده نشده است. علاوه بر اين، وسايل كمكو مؤثر آن

د. سازي واژگان در ذهن لحاظ شونموزان به عنوان ابزاري ارزشمند و مؤثر و البته آسان براي ذخيرهآشود، بلكه بايد براي زبان
آموزشي با انگيزه نيز بسيار مهم است؛ زيرا اين نوع ارتباط مربوط به اشيا واقعي است كه همچنين، ارتباط وسايل كمك
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ل آموزان ايجاد كند. وسايبه زبان فارسي، انگيزه را در زبانها از قبيل ترجمه و توضيح تواند، در مقايسه با ديگر روشمي
ويژه هنگام آموزش زبان خارجي، بسيار سودمندتر است؛ اين آموزشي در حوزه آموزش زبان كارايي زيادي دارد و بهكمك

اي تفهيم آموزان برزبانآموزشي نيازي به استفاده از ترجمه يه زبان اول موضوع ناشي از آن است كه با استفاده از وسايل كمك
 هاي تدريس شده وجود ندارد. واژه
آورد؛ به سبب اين واقعيت است كه مدرس از آموزشي به همراه خود بافتي را فراهم ميدانيم، وسايل كمكطور كه ميهمان

ر تتيجه اين يادآوري راحتسازد و در نآموزان مهم و ارزشمند ميكند كه يادآوري تجربه را براي زباناشياء واقعي استفاده مي
 شود. انجام مي

توان چنين نتيجه گرفت كه عاملي مانند جنسيت دراين پژوهش، با توجه به نتايج حاصل از آزمون پر كردن جاي خالي، مي
آموزان دارد. نمود شفاف چنين موضوعي اين است كه، در هاي تدريس واژگان جديد به زبانتأثير معناداري بر كارايي روش

 ها نسبت به آقايان عملكرد بهتري داشتند. اين تحقيق، خانم
شده در چارچوب نظري مربوط به روش استفاده هاي مطرحهاي اين پژوهش و نيز واقعيتدر نظر گرفتن نتايج حاصل از يافته

هاي آموزش ش در كلاستواند براي كاربرد اين روها ميكه اين دادهآموزشي بسيار اهميت دارد، به خاطر آناز وسايل كمك
يري آموزان را در يادگتوانند زبانزبانان به صورت عملي به كار رود. با انجام اين كار، مدرسان ميزبان فارسي به غير فارسي

د. در برند، ترغيب كننهاي روزمره به كار ميها شناخته شده است و در فعاليتزبان خارجي با استفاده از اشيايي كه براي آن
چه كه هنگام يادگيري زبان خارجي كاملاً برايشان آموزان و آنآموزشي به عنوان رابط بين دانشِ زبانه، وسايل كمكنتيج

  كند.تازگي دارد، عمل مي
 
 
 منابع  

 .151-198 : 4ش  ،3 س ،پارسي نامه ».ايران در خارجيان به فارسي زبان آموزش وضعيت«. )1377 مهدي. ( اريسي،
 زنجان. دانشگاه انتشارات. گريآموزش و آموزشي تجهيزات). 1382(م. ابراهي شمسايي،

هاي زبان فصلنامه پژوهش». هاي آموزش زبان خارجيمباني نظري فراگير محوري در روش). «1389گشمردي، محمودرضا. (
 .135-148)، 2، (و ادبيات تطبيقي

Al-Azri, R. (2008). A Comparison of Strategies for presenting Vocabulary. Dhahira Region. 
Available:http://www.moe.gov.om/portal/sitebuilder/sites/eps/English/MOE/baproject/Ch
%2020%20A%20Comparison%20of%20strategies%20for%20presenting%20vocabulary.pdf  

Brown, H. D. (2007). Principles of language learning and teaching (5th ed.). New York: 
Pearson education, Inc. 

Gower, R., Phillips, D., and Walters, S. (1995). Teaching Practice Handbook. Oxford: 
Heinemann. 

Harmer, J. (2000). How to teach English. London: Longman 
Hatch, E. and Brown, C. (1995). Vocabulary, Semantics and Language. Cambridge: 

Cambridge University Press. 



 مشهد مقدّس – 1394اسفند           21هاي زبان در قرن سومّين همايش ملّي زبانشناسي و آموزش زبان فارسي؛ چشم انداز پژوهش

 

٢٥٦ 
 

Hinkle, E. (2011). Handbook of Research in Second Language Teaching and Learning. (V2). 
New York: Routlede 

Hornby, A. (2000). Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. Oxford: 
Oxford University Press. 

Hubbard, P., Jones, H., Thornton, B. and Wheeler, R. (1989). A Training Course for TEFL. 
Oxford: Oxford University Press. 

Lewis, M. (1993). The Lexical Approach. London: Language Teaching Publications. 
Nunan, D. (1999). Second Language Teaching and Learning. Boston: Heinle and Heinle. 

Ramirez, G.R., Oyarzo, A. S. P., Vargas, M. A. P., and Reyes, J. E. R. (2008). Realia and 
Vocabulary Learning among Young Learners. Chile: Punta Arenas 

Richards, J. and Platt, J. (1992) Longman Dictionary of Language Teaching and Applied 

Linguistics (3rd ed.). England: Longman. 

Schmitt, N. and McCarthy, M. (1997). Vocabulary: Description, Acquisition and Pedagogy. 
Cambridge: Cambridge University Press. 

Tavakoli, H. (2012). A Dictionary of Research Methodology and Statistics in Applied 
Linguistics. Tehran: Rahnama Press. 

 Zukowski-Faust, J. (1997). What is meant by Realia? Arizona: AZ-TESOL Newsletter, 18(1), 

9-14. 
  


